
 
 

（日本語仮訳） 

【서류명】심사청구(우선심사신청)서 (早期審査の申請様式) 

【구분】우선심사신청  (早期審査の申請) 

【제출인】 (申請者) 

【명칭】 (名前) 

【출원인코드】 (申請者 ID) 

【사건과의 관계】 (関係) 

【대리인】 (代理人) 

【성명】 (名前) 

【대리인코드】 (代理人番号) 

【포괄위임등록번호】 (包括委任登録番号) 

【사건의 표시】(出願) 

【출원번호】 (出願番号) 

【발명의 명칭】 (名称) 

【수수료】 (手数料) 

【우선심사 신청료】 (早期審査手数料) 

【수수료 자동납부번호】 (手数料自動納付番号) 

【취지】 (目的) 

【첨부서류】 

(添付書類, PCT-PPH に基づく早期審査請求の説明) 

 

 

 

【서류명】PCT-PPH에 의한 우선심사신청설명서 
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(PCT-PPH に基づく早期審査請求の説明) 

【대상국가】 (第１庁) 

【본원출원번호】 (本願出願番号) 

【대응출원번호】 (対応出願の出願番号) 

【본원출원과 대응출원의 관계】 (本願出願と対応出願の関係) 

【제출서류】 (提出書類) 

【신규성, 진보성 및 산업상 이용가능성이 모두 있다고 판단된 특허청구범위】 

(新規性、進歩性、産業上の利用可能性が全てあると判断された特許可能である請求項) 

【서류명 및 제출(발행)일】 (発行日) 

【서류제출여부】 (書類提出の有無) 

【제출생략 이유】 (提出を省略する理由) 

【번역문제출여부】 (翻訳文提出の有無) 

【제출생략 이유】 (翻訳文の提出を省略する理由) 

【국제조사 또는 국제예비심사 관련 통지서】 (国際段階成果物) 

【서류명 및 통지일】 (発行日) 

【서류제출여부】 (書類提出の有無) 

【제출생략 이유】 (提出を省略する理由) 

【번역문제출여부】 (翻訳文を提出しているか否か) 

【제출생략 이유】 (翻訳文の提出を省略する理由) 

【국제조사 또는 국제예비심사에서 인용된 선행기술문헌】 (WO/IPER で引用された文献) 

【명칭】 (名称) 

【제출여부】 (提出しているか否か) 

【제출생략 이유】 (提出を省略する理由) 

【청구항간 대응관계설명표】 (Claim Correspondence Table) 
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본원출원의 청구항 번호 

(請求項の番号) 

대응출원에서 특허가능하다고 

판단한 청구항 번호 

(対応する国際出願の請求項の番号) 

대응관계 설명 

(対応関係の説明) 

      

 

 

【국제출원에 관한 의견 관련 설명】 

(国際段階成果物の第 VIII 欄のコメントについての説明) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


